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NIUMHBUCTU4ECKUE OCOBEHHOCTU HAYYHO-TEXHU4ECKUX
TEKCTOB ABMALMOHHO-TEXHUYECKOW HANPABNEHHOCTU

- B

LINGUISTIC FEATURES OF SCIENTIFIC
AND TECHNICAL TEXTS OF THE
AVIATION-TECHNICAL FOCUS

M. Nikolaeva
E. Suslennikova

Summary. The rapid development of modern technical Sciences and
updating of the aviation industry and international flights, as the
most respectable and prevailing direction of human life, involves
the creation of many new definitions and ensuring flight safety,
which determines the importance of linguistic research of scientific
and technical texts of aviation orientation. The article deals with the
features of aviation-technical English linguistics.

Keywords: scientificand technical texts, pragmatics, aviation thematic,
aviation.
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BMALMOHHDIN MOABA3bIK aHMIUIACKOTO s3blka 6oraT

1 pasHoobpaseH. B nepsyto ouepenb, 3TO CBA3AHO

C TeM, YTO OH OblT BbIbpaH B KayecTBe MexpayHa-
poaHoro A3blka aBuaL M. NMommnmo cofep»xkaHusi npodeccu-
OHaJsbHbIX 3HAHWUI N HABbIKOB, HAyYHO-TEXHUYECKME TEKCTbI
aBMALMOHHO-TEXHNYECKON HAaMpPaBfIeHHOCTM  BKJOYaloT
B cebA o6LWeHNe NUIOTOB C AUCNeTYepamMu, YTo SBNAETCA
OQHMM U3 BaXXHeNLnX 351eMeHTOM obecneyeHnss 6esonac-
HoCTW noneTtoB. B 1950-x rr., BBMAY YBENNYEHUA MeXYHa-
poaHoro Bo3gylwHoro coobuieHusi, ICAO — International
Civil Aviation Organization — Bblbpana aHrANACKUIA A3bIK
B KauecTBe 0053aTENbHOIO A3blka MEXAYHAPOLHON rpa-
AaHCKOW aBMauun, Ueflb KOTOPOro 3ak/uanacb B 0b6e-
cnevyeHun 3$GEKTMBHON CBA3U Mexay NuioTamu 1 Auc-
neTyepamyi BO3AYLWHOFO [ABUXeHWA Ana obecneyeHus
6e30MacHOCTN MeXXayHaponHbix nonetos [4, c. 2]. Mpwu
3TOM, HayUYHO-TEXHMYECKMEe TEeKCTbl, CBA3aHHble C aBMaLlu-
eil, TaKXKe BCTPeYaloTCA Ha PasfNYHbIX YPOBHAX 1 B Pa3HbIX
KOHTEKCTax: aBMaLMOHHaA 6e30MacHOCTb MONETOB, KOM-
MYHVKaLMA NUIOTOB M aBMAgMCNeTYepoB, aBMauma 1 3go-
poBbe, uctopmorpadna CTaHOBJIEHMA aBMaLUK, aBMaLMA
1 NpaBo, aBMaUMA U TEXHONOIMSA, aBUaUns N KoCMUYecKne
HayKW.

[oBOpPA O NMHIBUCTUYECKUX CBOWCTBaxX pagnoTenedo-
Huwn, Nitayaphorn (2014), npoaHanusnpoBaB 556 coobuue-
HWU U3 PYKOBOZACTBa MO aBrapagnoTenedoHny Ha aHrmunin-
CKOM A3blKe, BbinywweHHoro ICAO, npuvwen K BbIBOAY, YTO eé
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Anromayus. OnepaTuBHOe CTaHOBNEHME COBPEMEHHDIX TeXHUUECKUX HayK 1 aK-
Tyanu3aumsa aBUaLMOHHON NPOMBILLNEHHOCTY U MeXAYHaPOAHBIX PeiicoB, Kak
Haubonee pecnekTabenbHOro W MpeBaNMPYIOLIEro HanpaBneHua u3Hepes-
TENbHOCTI YenoBeka, NpeanosaraeT o3aaHne MHOXeCTBa HOBbIX AeduHULMIA
1 obecneyeHne 6e3onacHoCTb NONETOB, UTO 06YCNIOBANBAET BAXKHOCTb IMHTBY-
CTIYECKMX UCCNeI0BAHMIN HAYUHO-TEXHUYECKINX TeKCTOB aBUALIMOHHOI Hanpas-
NeHHOCTI. B cTaTbe paccMaTpuBaOTCA 0COBEHHOCTI aBUALIMOHHO-TEXHUYECKON
AHITNACKON NINHTBUCTUKIA.

Kntoueble ¢1084: HayuHO-TEXHUYECKMI TEKCT, NePeBOf, aBUALMOHHAS TeMaT-
Ka, aBuauya.

OCHOBOW ABNAETCA NUHIBa ¢paHKa', ncnonbsyemasa cpen
nogen ¢ pasHbIMU POAHbIMY A3blIKamu, KoTopas onpege-
NEHHbIM 06pPa3oM CxoXa C pPoboTONoAOOHbIM UK Tene-
roadHbIM A3bIKOM, MPOXOAAWMM 4Yepe3 OrpaHUUYEHHbIN
Habop CUHTAKCUYECKMX edVHUL B PaMKaX »KeCTKUX OUC-
KYPCUBHbIX CTPaTErnii, KOTopble MOMMYT TOSIbKO HECKOJb-
KO uenoBeK, 3aHMMaloLWMecs OfHON U TOW e obnacTblo
3HaHu. OHa onupaeTcs Ha Habop NpeanMcaHHbIX NpPaBun
C LeNblo YMEHbLWTb CNOXKHOCTb U pa3Hoobpasue, nyTaHu-
Ly U HenoHMMaHue cpeamn aBmacneymanmncTos [5; 4, c. 171.

AHrNUINCKaA BO3A4YyWHO-Ha3eMHasn CBA3b Tak)Ke [OJKHA
NMOHMMATbCA KaK aHMMUNCKIN A3bIK 415 CNieLanbHbIX Lesien
(English for Specific Purposes — ESP), koTopas Bkntouaet
B cebna ABe KaTeropuu: aHrmMUnCKNin ona akaaeMnueckux Le-
neir (English for Academic Purposes — EAP) u aHrnuiickui
ans npodeccnoHanbHbix Uenen (English for Occupational
Purposes — EOP) [7].

OpHoi 13 Hanbonee pacnpPOCTPaHEHHbIX 0COBEHHOCTE
aHIMNACKOTO aBMALMOHHOTO TeKCTa SBMAETCA LWMPOKOe
MCMONb30BaHUE MPEANOXEHU C TNArofoM-NpeauKaTom
B MAaCCYBHOM 3aJ10Te, T.e. UCMOJb30BaHME MAaCCUBHBIX KOH-
CTPYKLUIA, UTO OBYC/TOBNIEHO YaCTbIM BKIIOUEHUEM B Hayu-
HO-TEXHMYECKME TEKCTbl MPOLLECCOB UNN GaKTOB C LENblo

" JInHrea GpaHKa — A3bIK, MCMOMb3yEMbI Kak CPEACTBO MEKITHUUECKOrO
obLLeHNA B onpeaenéHHomn chepe AeaTenbHOCTH.
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dKUEHTUPOBATb BHUMaHME 4UTaTENA HenocpeaCcTBEHHO
Ha HNX.

HenocpeacteeHHo, tower communications, T.e. A3bl-
KOBasi KOMMYHMKaUUA MexZy MNUIoTOM U AWCneT4yepom
BO3[YLUIHOIO ABVXEHWUA, OTINYAEeTCA OrpaHNYeHHbIM peru-
CTpoM, Hanbonee 4YacTo accouMMpyembiM B aBUALIVIOHHOM
aHIMUNCKOM A3blKe — Kak NpaBuio, cuTyauma cTumynmpyet
MCMnonb3oBaHMe A3blka. JleTHble 3KUMaXXm M aBMaguCneT-
yepbl OObIYHO FOBOPAT Ha AHIINACKOM A3blKe NMpUW ynpaB-
NEHMM BO3OYWHbIM ABVKEHMEM, YTOObl HanpaBisTb, WH-
dopmupoBaTb, 3a4aBaTb BOMPOCHl U OTBEYaTb APYr APYry
OTHOCUTENIbHO B3J1eTa, noneta u nocagku camonetoB. Oc-
HOBHaA 4acTb KOMMYHMKaUUW MOCTPOEHa Ha TepMUHaXx.
MpepctaBMM Nprmepbl 06MeEHa YCTHbIM TEKCTOM, KOTOPbIN
nokasblBaeT faHHbI BWA CNeunann3npoBaHHOro, CUTY-
ALMOHHO-3aBMCMMOrO UCMoNb3oBaHMA A3blka: (2130:32)
«Avianca 052 climb and maintain. m». (2130.36) «Negative
sir we just running out of fuel we okay ... three thousand
now okay» [6, c. 27].

B nepeom coobuieHuu, «Avianca 052 climb and maintain
3000», ecTb copepaTenbHble CCbUIKU Ha TO, YTO 3a4eiCTBO-
BaHo (the aircraft «Avianca fifty two»), Ha To, uTo npowncxo-
aunT (the actions of «climb» and «maintain»), n Ha o6cToA-
TenbcTBa (the location of «three thousand» feet). Bo BTopom
coobueHmm, «Negative sir we just running out of fuel we
okay three thousand now okay», ecTb ccblikn Ha TO, KTO
M yto BoBfeyeHo (the «sir», «we», and the «fuel»), Ha To,
uto npowncxoauT (the action of «running out of»), Ha 06cTo-
ATENbCTBO «MaHepbl» («okay») U mectononoxeHus («three
thousand» feet).

Takke B Hay4HO-TEXHMYECKMX aBMALMOHHbIX TeKCTax
nmeeTcs GONbLIOE KONMMYECTBO CIIOXKHbLIX MPeasioKeHUN
C KOOPAMHATHLIMA M NPUAATOYHbIMU MpepnoxeHuamn [1,
. 83]. PaccmaTpurBaa HayUYHO-TEXHUYECKYIO aBMALMOHHYIO
nUTEPATYPY B IMHIBUCTUYECKOM MJ1aHE, HEOBXOANMO TaKXe
06paTUTb BHNMAHVE Ha UCMOJIb30BaHVE OOJbLIOrO Kosnye-
CTBa MPWYACTHBIX, FePYHANANBbHBIX U MHOUHUTUBHBIX Npes-
JIOXKEHUN.

B aBMaLMOHHbIX TEKCTaX Ha aHMMMACKOM fA3blKe pac-
NPOCTPAHEHO NOrMyeckoe WM 3MOLMOHANbHOE nopyep-
KMBaHME OCHOBHbIX $aKToB. ITO pgocTuraeTcA NyTém Mc-
Nosib30BaHUA ONpefeNieHHOro nopaaka coB (MHBepCUN)
N creymanbHbiX KOHCTPYKLMA. Ocoboe BHUMaHWe cnepyeT
06paTUTb Ha MapKepbl, MOTOMY YTO OHMW WIPAIOT Ba)KHYIO
poJib B onpefesieH rpaMMaTyecKkoi cBasu: 1) CylecTBu-
TesibHble 00YC/IOBNMBAIOTCA ONpefeneHHbIMY 1 Heornpege-
NEHHBIMW APTUKIAMW U YNCnUTeNbHbIMK (3, the, some, this,
my, three); 2) npunaraTtenbHble onpegenaoTca cybdukcamm
(-al, -y, -ant, -ive) n no3numeii B npeanoxerHun (after a noun
marker, after a noun, after a link-verb); 3) rnaronbl npeHTn-
buumpytotca rnaronbHbiMu popmamum (to be, to have, to do),
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MOZANbHbIMU [NIArOfIaMyi 1 MO3ULMEN B NpeanoXeHuu; 4)
npeasioroble ¢pasbl MAeHTUPULMPYIOTCA Npegnoramu (in,
out, over, through, below).

UYto KacaeTcs obmeHa nHpopmaumen, ecnm obpaTuTbCa
BHOBb K MpMMepy NeperoBopoB NuioTa 1 gncneTyepa, CTo-
UT OTMETWTb MOYTUTENbHOE UCMOJNIb30BaHKE «Sir» U «just»,
KoTopble ynotpebnalTca B ob6a3aTenbHOM nopsagke npu
06O «aBUAKOMMYHUKaLUMMW», Hanpumep, 3afaBas, 3asB-
NAf, 4TO-NMOO 3anpaLlrBan N KOMaHAYs B NepBOM coobLe-
HUW, Mbl BUAMM ABE KOMAHAbI, flaHHble aBUaANCNETYEPOM:
«climb and maintain». B oTBeTe KomaHAuMpa 3Kunaxa Mmbl
cnbiwmm: «Negative we just running out of fuel» n «<we okay
three thousand now okay» [6, c. 29]. Mpwn 3TOoM A3bIK Hayu-
HO-TEXHWYECKOW NUTepaTypbl OTNIMYAETCA OT O6blAeHHOro
A3blKa MW A3blKa XY[AOXKECTBEHHOW NnuTepaTtypbl onpege-
NEHHbIMU NEKCUYECKNMM, TPaMMaTUYECKUMN 1 CTUAINCTUYE-
cKummn ocobeHHocTamu. Kak yteepxaaet B.H. Komuccapos:
onpeaenAlwWyrMM YepTaMmn Hay4yHOro TEKCTA ABMAIOTCA ero
MHPOPMATUBHOCTb, TOTMYHOCTb, TOYHOCTb, OOBEKTUBHOCTb
M ACHOCTb [2, c. 112].

OpfHako Hanbosnee TUMNYHBIM JIEKCUYECKMM MPU3HAKOM
HayUYHO-TEXHNYECKOro TeKCTa aBMaUMOHHOW HanpaBneH-
HOCTW ABNAETCA Hanunuue crneumasnbHbiX TEPMUHOB U Tep-
MUHONOINYecKnx cnosocoyeTaHuin. Cneyndurika TepmmHa
3aK/loyaeTca npekae BCero B ero ocobom HasHaueHwuu,
KOTOpOE MOJSIHOCTbIO NepeceKaeTcs C ero OCHOBHOM QyHK-
Len — MaKCMManbHO TOYHO BblpaxaTb KOHKPETHble NOHA-
TWA — Y3HaBaeMbll TUM TEKCTa, C TOYKN 3peHnsA ero nocse-
JoBaTeNbHOCTY U vYacTeirt. MgpeHTudunumpya «Avianca 052»,
3a KOTOpbIM cfleflyeT KOMaHfAa, U OTBeTHoe cooblieHune
«Negative» pemMoOHCTpupyeT nornyeckyio nocnegosaTesb-
HOCTb M B3aMMOCBA3b MAeHTUGUKALUK, KOMaHAbl N OTBe-
Ta, KOoTopasa ABnAeTca obLen 1 cTaHgapTHOW ansa «tower
communications».

TakXe, paccmaTpuBasa aBMALNOHHYK TEPMUHOMOINIO,
CTOUT OTMETUTb, YTO TEPMUH ABMAETCA MOHOCEMAHTUYe-
CKMM, He MMeeT KOHHOTATMBHbIX 3HAaUYEHUA U CUHOHWMOB,
1 BCErga nepeBoanTCA ero NosIHbIM 1 abCOMOTHBIM SKBMBa-
nentoMm. [epeBog TEPMNHOB aBMALMK He BCerga npeacraB-
nsaet u3 cebs NPOCTY0 3aMeHy CJIoBa B UCXOAHOM fA3bIKe.
OcobeHHo cneynduryeH nepeBof CNOXKHbIX TEPMUHOB, KO-
TOPbI COCTOUT N3 ABYX 3TanoB (aHaNIMTUYECKOro U CUHTe-
TUYecKoro). AHanMTUYeCKNiA 3Tan NOApPa3ymeBaeT Nepesos
OTAeNbHbIX KOMMOHEHTOB M UTPaeT Ba>KHYIO POSib B NpoLec-
ce nepeBoda COCTAaBHOro TepmuHa. Ho cnegyet MOMHUTD,
YTO He TONbKO OAWH TEPMUVH, HO U CNIOBOCOYETaHNE MOXET
ObiTb OTAENIbHOW eAVHULEN CNOXHOTo TepMMHA. Takke
Ba)XHO OMpPefennTb NPu 3TOM, Kakne CeEMaHTMYeCKNE OTHO-
LEHUA UMEeIT KOMMOHEHTbI MeXay coboi. Xapaktep 3Tou
CBA3M onpepensdeT NOPALOK NepeBofa M CaMO 3HayeHue
nepeBOAVMOro COCTaBHOro TepmrHa. CMHTETMYECKUI STan
nepesoAa npejgnonaraeT opraHn3aLmio KOMMNOHEHTOB B CO-
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OTBETCTBUN C 3afaHHbIMU CEMAHTUUYECKMMWN OTHOLLEHMAMUN
M MONyyeHMEe OKOHYATENbHOrO BapuaHTa NepeBOAMMOro
COCTaBHOMo TepMuHa [3, c. 69].

Vatnsdal, aHanu3npya aBUaLMOHHbBIN aHIMMACKUIA A3bIK,
anddepeHUMpoBan ero Ha copepKaTenbHble 6JI0KK, B KOTO-
pble MMHIBUCT BKtoYaeT 20 06A3aTeNbHbIX eanHuL: aircraft
identification, ground station identification, clearance,
approach, runway, and one optional unit — politeness. OH
TaKXKe XapakTepusyeT yeTblpe nepemeHHble: field, mode,
role n formality n nprBoguT paumnoHanbHyio ANCKYPCUBHYIO
CTPYKTYPY OeNCTBWI, OBUXKEHUN 1 06MeHa MHbopmaumein
aBMAKOMMYHUKaHTaMU C TOUKWU 3PEHUS MUHU-CUTYyaLUin
(mini-situations). Mpumepbl gencteui BktovatT call, the
request, the check, the directive n the informative; nprumepoi
OBUXEHWI BKJtoYaloT opening, answering u followup; npu-
Mepbl 06MeHa BKtovaloT initiation, response 1 feedback [6,
c. 30].

CnepoBaTenbHO, pa3Hble TePMUHBI B 0611aCTX aBuauum
MOTYT OOHapYyKUBaTb YCTOMUMBOCTb UX 3HAYEHUI MO-pas-
HOMY B pas/IMYyHbIX MUKPOKOHTEKCTax (microcontexts). Ha-
npumep, B CJlyyae Npon3HeCceHHoro «you are cleared» Bbl6u-
paeTcs 06a3aTeNbHbIN NEeKCUYECKNI KOMMOHEHT «cleared»,
B TO BpeMs Kak Heo6A3aTeNIbHbI 1 MOHATbIN SIEMEHT <you»
YacTo onycKaeTca.

B 6onblwmnHcTBE cydyaeB nepeso Takmnx CnoB BpAQ nn
MOXeT 3aBNCETb OT KOHTEKCTa U MOXET MCNOosib30BaTbCA
B Pa3HbIX C/IOBOCOYETAHUNAX. Tem He meHee, KOHKPETHbIE
TEXHNYECKNE TePMUHbI MOTYT OblTb OTMEYEHbI B pa3nny-
HbIX CJIOBOCOYETaHNAX, Hanpumep, UCNonb3oBaHue Tep-

MMHa engine: jet engine — peakTWBHbIN ABUraTenb; engine
types — Tunbl gBurateneir; gas turbine engine — rasotyp-
O6UHHBIV aBUraTenb; engine shaft — koneHuaTbIVi Ban gBu-
ratens.

MHorga aBMauUMOHHBIN TEPMUH MOXET nepeBoAUTb-
CA NO-pa3HOMY B Pa3/INYHbIX COCTaBHbIX TEPMUHAX: pyc-
CKUI 3KBMBaNeHT cjioBa «strut is» — «CTOMKa» B cregy-
IOLMX COCTaBHbIX TepMMHaxX nepeBoauTca Kak: «folding
strut» — «cknapgpiBaowminca nogkoc (waccu)»; «landing
gear strut» — «cToAK Wwaccuy»; «compressed shock strut» —
«0BXaTbll aMOPTM3aTOP». ITO BAXKHO KAK NMPU MPOUYTEHUU
HayYHO-TEXHNYECKOWN NUTepaTypbl aBMALMOHHON Hanpas-
NeHHOCTN, Tak 1 npu «tower communications», npegnona-
ratiouiein HenocpeacTBeHHOE WCMONb30BaHWe Bbillenepe-
YnCNeHHbIX ebUHNLMIA.

Takum 06pa3omM, OCHOBHbLIMM OCOOGEHHOCTAMU Hayu-
HO-TEXHNYECKOrO aBMALMOHHOIO TeKCTa ABMAAKTCA 3Hayu-
TeNbHOE KONNMYeCTBO TEPMUHOB 1 YeTKOE M3J10’KeHNe maTe-
pviana. KOMNOHEHTHbIN aHaNM3 aHIIMNCKON aBUALVIOHHOM
TEPMUHONOIMX  MOKa3an Hannyme OAHOKOMMOHEHTHbIX
N MHOTFOKOMMOHEHTHbIX eanHul. pu 3ToM HeobXoauMo
6onee TOUHOE ONMUCaHKE 1 N3yYeHre MeXAYHapOoAHOro nc-
Nonb30BaHUA «A3blKa BO3[yXa», OCHOBAHHOE Ha KaueCTBeH-
HOM M KONIMYECTBEHHOM aHanu3e NpeanncaHHoro n ¢paktu-
YeCKOro MCMOsb30BaHUA A3blKa, YTO NMOMOXET He MpPOCTO
COBEpPLUEHCTBOBATb «aBMAKOMMYHUKaUMIO» U MOHUMaHue
HayYHO-TEXHNYECKOW NUTepaTypbl 0O03HAYEHHOW TemaTu-
KM, HO N UCKMIOUNTb YenoBeyecknin Gaktop — BUHOBHUK
NIOACKMX XePTB BBMAY HEKOPPEKTHOW KOMMYHUKauum nu-
NOTOB Y AUCNETYEPOB.
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